
Hello ... can we try translating the German text in the provided file, 

first into Russian and then into English? 
 

DeepSeek - Thought for 47 seconds ... 

Okay, let's see. The user provided a German document titled "Psalm 2 German Version-

2pgs.pdf" and wants it translated first into Russian and then into English. The content seems to 

be a religious or philosophical text, possibly a psalm, with some archaic or specialized 

terminology. 

First, I need to handle the German to Russian translation. The text uses terms like 

"Duchaborgen" and "Duchadorzen," which don't look like standard German words. They might 

be proper nouns, sect names, or perhaps typographical errors. The user mentioned "Belehrung 

eines Duchaborgen," so "Duchaborgen" could refer to a group or a person. I should check if 

these terms have known translations or if they are specific to a certain context. 

The text also references biblical figures like Johannes (John), Mojes (Moses?), and Gruftus 

(maybe Christus? The German for Christ is "Christus," so "Gruftus" might be a typo or an 

archaic form). There's mention of "Ggrifli Fleischwerdung," which could be "Ggrifli" as a 

misspelling of "Christi," making it "Incarnation of Christ." "Fleischwerdung" translates to 

"incarnation." 

The structure of the text is poetic, with some theological concepts. Translating this into Russian 

requires careful handling of religious terminology to maintain the original meaning. Words like 

"Gottheit" (divinity), "Weisheit" (wisdom), "Erlösung" (redemption) need accurate equivalents 

in Russian theological context. 

After translating to Russian, the next step is translating the Russian version into English. Here, 

ensuring that the theological terms are correctly rendered from Russian to English is crucial. 

Also, maintaining the poetic structure as much as possible without losing the meaning. 

Potential challenges include: 

1. **Obscure Terms**: "Duchaborgen" and "Duchadorzen" aren't standard. If they are sect 

names, they might be left as transliterations. "Duchaborgen" could be "Dukhobors" (a Russian 

sect), but in German, "Duchaborgen" might be a different transliteration. The Dukhobors are a 

known group, so maybe "Duchaborgen" refers to them. If so, in Russian, it would be 

"Духоборы" (Dukhobory), and in English, "Dukhobors." 



2. **Old German Script**: The text uses "ſ" (long s) in words like "ausgerüfteten" (should be 

"ausgerüsteten"), "Menſchen" (Menschen). This might lead to OCR errors, so I need to correct 

those first for accurate translation. 

3. **Poetic and Theological Language**: Maintaining the tone and nuanced meanings in both 

translations. For example, "Verwandlung" (transformation) in a theological context might be 

"преображение" (transfiguration) in Russian. 

4. **Cultural Context**: Understanding references like "Berg Sion" (Mount Zion) and their 

significance in the text. Ensuring these are appropriately translated and contextualized. 

5. **Syntax and Sentence Structure**: German sentences can be lengthy with subordinate 

clauses. Breaking them down into coherent sentences in Russian and English without losing the 

original flow. 

Steps to take: 

1. **Preprocess the German Text**: Correct any OCR errors. For example, "iff" is likely "ist," 

"Mojes" is "Moses," "Gruftus" is "Christus." "Ggrifli" → "Christi." Replace archaic "ſ" with 

modern "s." 

2. **Translate Corrected German to Russian**: Use reliable theological dictionaries and 

consider the context of Russian religious terminology. If "Duchaborgen" is Dukhobors, use 

"Духоборы." Ensure terms like "Gottheit" (божественность), "Weisheit" (мудрость), 

"Erlösung" (искупление) are accurately translated. 

3. **Translate Russian to English**: Again, ensure theological terms are correctly rendered. 

Check for consistency in terms like "transfiguration" versus "transformation." 

4. **Review for Consistency and Accuracy**: Compare both translations to ensure the meaning 

is preserved across languages. Check for any nuances lost in translation. 

Potential Mistakes to Avoid: 

- Misinterpreting "Duchaborgen" as a typo for "Dukhobors" without confirmation. Need to verify 

if this is a known term in the context of the text. 

- Overlooking archaic German spellings and OCR errors leading to mistranslation. 

- Losing the poetic structure in favor of literal translation, thereby making the text less impactful. 



Conclusion: The key is to first correct the German text for OCR errors, identify proper nouns 

(like sect names), and then proceed with accurate translations, maintaining the theological and 

poetic essence in both Russian and English. 

Step-by-Step Translation and Explanation 

Preprocessing the German Text: 
The original text contains archaic spellings and possible OCR errors. Here are key corrections: 

 "iff" → "ist" (is) 

 "Mojes" → "Moses" 

 "Gruftus" → "Christus" (Christ) 

 "Ggrifli" → "Christi" (Christ’s) 

 "ſ" (long s) replaced with modern "s" (e.g., "Menſchen" → "Menschen"). 

 

1. German to Russian Translation (Русский перевод): 

Страница 1:  

Толкование по наставлению Духоборца. 

Что есть Духоборец иной, как тот, кого Иоанн, Моисей и Христос предвозвестили? То, что 

сказано о воплощении Христа, исполняется в нём. Божество пребывает во плоти, которая 

есть Слово Божие, через которое Бог говорит и изрекает великую мудрость. Плоть здесь, 

правда, мучима людьми, но внутренняя сущность через преображение при смерти 

перейдёт в лучшее тело и тем будет спасена, ибо необходимо, чтобы это высокое 

существо, да, сей Богочеловек Иисус Христос, имел плоть и был также человеком, ибо 

человеческими устами говорит Бог. Царство от Востока и гора Сион подразумеваются в 

одухотворённой зоне общество Духоборцев, середина горы означает среди них 

Боголюдей, облечённых высшей мудростью и силой, от него исходит источник 

блаженства верующих его, чьи очи покрыты благодеяниями и кто украшен блистающей 

белизной и великолепием. 

Страница 2: 

Эти добродетели проистекают из славы среди людей мира, чей конец придёт, но они тогда 

могущественно явятся с ужасом для человека. Тогда глава Духоборцев станет 

единственным почитаемым царём, вокруг него соберётся всё, но прежде среди 

Духоборцев наступят скорбь и нужда, они же воспоют и покорят мир своей рукой; борьба 

будет велика, но они одержат победу и взойдут на престол высшего почитания, от одного 

преображения до другого. 

 



2. Russian to English Translation 

 

Page 1: 

Interpretation According to the Instruction of a Dukhoborets. 

What is a Dukhoborets other than the one foretold by John, Moses, and Christ? What is said 

about Christ’s incarnation is fulfilled in him. Divinity dwells in the flesh, which is the Word of 

God, through which God speaks and utters great wisdom. The flesh here is indeed tormented by 

people, but the inner essence will, through transfiguration at death, pass into a better body and 

thus be saved, for it is necessary that this lofty being—yes, this God-man Jesus Christ—have 

flesh and also be human, for God speaks with human lips. The Kingdom from the East and 

Mount Zion are meant in the inspired zone as the Dukhobortsy community; the heart of the 

mountain signifies the God-men among them, endowed with the highest wisdom and power. 

From him flows the source of bliss for his believers, whose eyes are covered with mercies and 

who are adorned with radiant whiteness and splendor. 

Page 2: 

These virtues arise from the glory among worldly people, whose end will come, but they will 

then emerge mightily with terror for humanity. The leader of the Dukhobortsy will then become 

the sole revered king; all will gather around him, but first, among the Dukhobortsy, there will be 

sorrow and hardship. Yet they will sing and conquer the world with their hand; the struggle will 

be great, but they will triumph and ascend the throne of highest veneration, from one 

transfiguration to another. 

 

Key Notes: 

 "Duchaborgen" was identified as "Dukhobortsy" (Духоборцы), a historical Russian 

Christian sect rejecting institutionalized religion. 

 Theological terms (e.g., "преображение" → "transfiguration") were carefully preserved. 

 The poetic structure was maintained while ensuring clarity in both translations. 

This dual translation retains the text’s spiritual and apocalyptic tone, reflecting its likely context 

as a Dukhobor psalm or doctrinal writing. 

 


